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0 KOHKYPC 3a 3aeMaHe Ha aKaJeMHYHA [UTBKHOCT JOL[CHT
B ripodecuoHanHo HanpasieHue 2.1. @unonorus, HaydHa cnerHaiHocT ['epMancKi
e3uiy/ChpBpeMeHeH aHTTHHCKH, yueOHA AUCIMIUIHHA AHTIIHACKH €3HK,
o6siBen B JIB 02.04.2019 r.,
¢ kauguaar a-p ['asuna Bacniaesa Bennkona
ot pod. 1.¢.1. Enxa Jlobpera

1. I-p l'anuna BemukoBa e mpexacraBuna o0 cruchbk ¢ 41 myOnukanuu, cpej KOUTO
npuckcTBaT 1 aBTOpedpepaT Ha IOKTOpCKa nucepranusi, | MoHorpadus, 7 CcBBp3aHH C
qMcepranusaTa cTatuy, 21 npyru crated ¥ 11 yueOHM nocoOust u peunuim. Karo peneBanTHH 3a
HACTOSIIMS KOHKYpC IpueMaMm xabuiutanronHara moHorpadus ot 2018 r. u TekcroBeTe OT
pazzmen IV B oOmus cniuchk, 3a KOWTO CbM yBEpeHa, 4e He ca Owin 00eKT Ha OleHSBAHE IpPH
npeaxojHa mporeaypa. T'pil KaTo KOHKYpChT € 3a IPernojaBaTelicKa JUTHXHOCT, OTYATAM KaTo
MHOTO TOJIOXKHTEJIECH acleKkT OT TBopueckara Ouorpadus Ha j-p Benwkoa W ydacTHeTo M B
ChCTaBIHETO Ha MHOXeCTBO ydeOmunu u peununu. Cpex nyOaukaiuure, B KOUTO TH €
€IMHCTBEH aBTOP, OCHOBHHM TEMaTHYHM KpPBIOBE OUYEpTaBaT TPYIOBE C oOnuUcameleH U
meopemuyer npogui B 00IaCTHTE HA TEPMHUHOOOPA3YBAHETO W JIMHTBOCEMHOTHKATA H C HAYYHO-
RPUNTONCHA HACOYEeHOCm B IIOJIETO HA Memooukama Ha MIpenogaBaHeTO, YCBEBPIICHCTBAHETO H
IIpOBEpKaTa Ha 3HAHMSTA [0 Pa3IM4HH PAa3HOBHIHOCTH HA aHTTTHHCKUS €3UK.

2. -p l'ammua BenukoBa uMa NPOIBIDKHUTENIEH neddzozuyecku cmaxc, OT KOHTo 26
TOJMHH Cca CBBP3aHH C MpernojaBaHe Ha oOI[ M cOenHanau3upaH (MOPCKH, BOSHHOMOPCKH,
JOTHCTHYEH H TMp.) AaHITHHACKH €3MK B YHHUBEPCHTETCKH CTPYKTYpH. Bucokara u
npenoaaBaTe/icka KBan(uKaims e moAnoMordara i 0T MHOroOpoHHH crielraiu3alil y Hac | B
yy)KOMHaA, OT YeCTH Y4acTHsi B HAYYHH M HAy4YHO-METOJMYECKH (POpYyMH, KakTo U OT A00pH
npodecHOHATHH KOHTAKTH C KOJIETH OT JIPYTrH 00pa30BaTeIH| U HAyYHH WHCTUTYIIUH.

3. Cpen myOnuKanuuTe IEHTPATHA MO3UIUS 3aeMa MoHorpadusra ,, Term Formation and
Terminological Designation in English and Bulgarian Logistics Terms®. Ts e naii-oGeMHusT
TPYJL M TpeAcTaBisiBa o0000INeHHEe Ha IPONBIDKUTENHH W3cieaBaHWs B o0iacTra Ha
JIOTHCTHYHATA TEPMHHOJIOTHS, YaCTHYHH PE3YNTaTH OT KOUTO ca OOHApOIBAHH 4pe3 OTHEIHH
cratud. THKMO B Ta3u 00JacT Morar Ja C€ OTYETAaT W HaW-BHAMMHTE aKaJeMHYHH IPHHOCH,
CBBP3aHH C UHOBAMuUBeH 0030p Ha Ovizapckama N02UCMUYHA MEPMUHON02UL 6 CHNOCMABKA C
anenoesudHu 00pazyu, upes Koemo no Cbuecmseo 3d NPbE NbM ce 000CHOBABA HAIUYUEMO HA
cuUcmeMamusupan MepmMuHoOI02U4eH pecype Ha 0bl2apeku e3ux 6 moeéa noae Ha NO3HAHUEemo u
npaxmuxama. VI3cnenaHeTo ce onupa Ha YTBBPACHH METOIM W MOIXOIH, HO HA OCHO6AMA HA
cobcmeenu Habmooenus 6wvpXy Henpoyueéan ooceza KOpnyc Om eMAUpUYeH Mamepuan
asmopxama ycnasa 0a docmuzhe 00 00nbIGANe, YMOUHAsale U 000CHO6aHO MOOUpuyupane Ha
_ geye cuiyecmeysauyu Kiacugurayuonnu mooenu. MoHorpadusaTa ce XpakTepu3upa ChC CTpeMex
KBM OOXBATHOCT W JIETAMIM3HPAHO KIIACHYECKO Pa3rJIekIaHe HA TEPMHUHOJIOTHYHATA CHCTEMA C
orieq Ha JEKCHKAIHUS OOJHMK, MOP(OJIOrHYHHTE TEXHWKH, CHHTAKTHYHHTE MOJEIH H
CeMaHTHYHHTE 0COOEHOCTH M BapHAIlMF HA M3IIOJ3BAHUTE CIELHATHM 0003HAueHMs B cdepara
Ha JIOTHCTHKATA, BKJIIOYMTEIHO H BBEB BPb3Ka C MOIIBJIBaHETO Ha (POHIA ¢ HOBH POJHOE3UKOBH
WM 3a€MaHH OT 4Yy)KIH e3dIM TepMUHA. OIHMCaHMETO € HAIPaBEHO C YCET 3a JOCTAThYHOCT Ha
o0sicHeHHsATa, HA WIIOCTPATHBHHS MarTepHal U HHBOTO Ha (opmanusanus B NPEICTABAHETO HA



OTKPHTHTE CTPOSKHH MozenH. Jlobpe oOMHCIeHaTa KOMIO3HIMS HAa TpyJa OCHIypsBa
TIPErJIEHO M IOCJIE/I0BATEIHO YCIIOPEHO TPEJICTABIHE HA AHTJIMMCKHS W HA OBIrapcKus
TEPMHHOJIOIHYEH Kopiyc. JIAYHO 3a MeH Ha#-IoOONUTEH € pasuesbT 3a PasHOBHIHOCTHTE Ha
TEPMUHOJIOTMYHOTO 3a€MaHe B YCJIOBHMATA Ha Iio0allHa aHIIOe3WYyHa JOMMHAIMS, HO U BBHB
BCEKM OT OCTaHAJUTE pas3Jend MOorar Ja ce OTKPHAT OCOOEHOCTH Ha JIOTHCTHYHATA
TEPMHHOJIOTHSA, KOMTO JI0cera He ca cTaBaay 00EKT Ha CIENHATH3HPAHO MPOYUBAHE, HAIPHMED C
OTJIe/I Ha HAaH-IPOJYKTHBHHTE MOJIEIH H TEXHHKH 3a 00pasyBaHe Ha JIOTHCTHYHH TEPMHHH, BB
Bpb3Ka C BHJOBCTC JCTEPMHHOIIOTH3ALMUS, TEPMMHOJIOTHYHATA BapHaTHBHOCT u 1ap. Jo6po
BIICYATICHAC MH HAlpaBH H BHAMAHMETO KbM €IMHMIIUTE, HANYCKAI[H CIeHATM3HPaHUs
TEPMHUHOJIOTHYEH (DOHJI 32 HOB XKHBOT B JIPYI'H KOMYHHKATHBHH cepu. LleHen caM 1o cebe cu e
¥ TIPHIONKEHHAT B Kpas Ha MoHorpadusra as0ydeH CIHCBK C TEPMHHOJIOIMYHM €IMHMIH.
[locturnarure pesynrTatd, HaIMYHM NPEAMMHO B XaOWIMTAIMOHHATA MOHOrpadus, HO W B
OT/ICJTHH JPYTH ITyOnuKanuy (HallpEMep B IIOCOYEHHUTE TI01 HoMepa 5, 6, 8, 11, 14, 19, 20, 21 or
paszen IV B obums cnuckk), ©e3 chbMHEHHE ca uHOUSUOYaNeH ABMOPCKU NPUHOC 6 HAYHHOMO
Oupene. Jlo MoMeHTa 3a0eJIsI3aHUTE IUTHPAHKS ¢a 9.

4. Ceabpiamure ce B TpymoBeTe Ha A-p ['anuna BenwkoBa IPHHOCHH MOMEHTH ca
JOCTaThYHO 3HAYWMH B 00IacTTa Ha TEPMHMHO3HAHHETO M B cdepara Ha METOJAHMKAaTa Ha
NpenoJiaBaHe Ha aHINIMHCKA €3UK. B KOJIMYECTBEH M B Ka4eCTBEH acleKT HEHHHTE MyOIMKaIiy
Ha'bJIHO NMOKPHUBAT HAIMOHAIHHTE HAYKOMETPHYHH H3MCKBAHHS 3a 3aeMaHe Ha aKaJeMHUYHATa
JTBXKHOCT JOLEHT. 10Ba sCHO JIMUM OT MPHJIOJKEHATa KbM JOKYMEHTHTE cIpaBka. 3abens3aHuTe
IUTHPAHKS ¥ JOOPHTE OT3MBU BHB BPB3Ka C yUacTHs Ha J-p Benukosa ¢ J0KIaay Ha pasiddHH
Hay4HH QOPYMH Ca IOJONKHTETHH CBHICTEIICTBA 3a HeiHATA aKaleMMYHA PA3[I03HABAEMOCT.

5. HsiMam KOHKPETHH KPHTHYHH OEJIEKKH BbB BPb3Ka ChC ChIbpXKATEIHATA CTpAaHA HA
oneHsBaHuTe NyOmiKkanuu. Cumsitam, 9e Gubamorpadekoro opopmieHne Ha mMoHorpaduaTa €
MOXKETO /a ce ONTUMH3Hpa. M31o13BaHeTO Ha ChKPALIEHUS B OCHOBHHS TEKCT MPEIEHIBAM KaTo
HEONpaB/laHo, 3alOTO 3aTOPMO35Ba BB3IIPHUEMAHETO JOPH OT CTPaHa HA YHTATENH CBC
crienuanHu uHTepecH. bux npenoppyana B Objemie Aa ce Taje MpeauMCTBO Ha MyOIMKAIHH, 110
BBE3MOXHOCT € MO-TOJIM 00€M, B HAy4YHH CHHCAHHS, KOETO OH OCHTYPHJIO IO-IIHPOKO
HOIYJISPU3APaHEe HA TMOCTUTHATHTE M3CJIENOBATENICKHA PE3YITAaTH CPeJl HHTEPECYBAUIMTE CE OT
CHOTBETHATA TEMA KOJIETH M BEPOATHO OM J0BENIO JI0 MOBHINABAHE W HA aKaJEeMHYHHS IPECTHK
Ha aBTOpKaTa, BKIFOUYMTEHO U C OIJIE]l HA IMTUPAHHUITA Y HAC U B 4y)KOUHA.

3AKIIOYEHUE

Bb3 ocHoBa Ha 0Oposi W 3HAYMMOCTTA HAa NPEACTABEHHTE HAYYHH TPYAOBE H
ChABPKAMHTE € B TAX HAYYHH H HAYYHO-NPHI0KHH NMPHHOCH HAMHPAM 32 OCHOBATEJHO
Aa npeanoxka aA-p lannna Beankosa 1a 3aeMe akaJieMHYHATA JTBKHOCT 0OHeHM B KaTeApa
EsnukoBo o0yuenne m nmpuiokHa no npodecHoHaJHOTO Hanpapienne 2.1. ®uiosorus,
cnienraaHocT I'epmanckn e3nnn — ChBpeMeHeH aHIJIHICKH €3MK.

Hara:  20.07 2019 r. YJIEH HA )XKXYPHUTO:
/mpog. A.¢p.u. E. Jo6pesa/



EXAMINER’S ASSESSMENT

by Prof. Dr. Habil. Elka Dobreva, Konstantin Preslavsky University of Shumen,
regarding the selection procedure for the academic position of Associate Professor in the area
of: 2. Philology, professional field 2.1. Germanic Languages/Modern English, subject
English. The procedure was announced in the State Gazette, issue 27 dated 2 April 2019.
Candidate: Galina Vasileva Velikova, PhD

1. Dr. Galina Velikova has presented a total list of 41 publications, comprising one
doctoral dissertation, | monograph, 7 articles related to the dissertation, 21 other articles and
11 teaching materials and dictionaries. As I am confident that the 2018 habilitation
monograph and the texts in Section IV of the common list have not been evaluated in a
previous procedure, I accept them as relevant to this contest. In addition, as the competition is
for a teaching position, I consider Dr. Velikova’s participation in the development of many
textbooks and dictionaries a very positive aspect of her academic biography. The major
thematic areas outlined in the publications of which she is the sole author are works with a
descriptive and theoretical profile in the areas of terminology and linguo-semiotics, and such
with application in the field of FLT, improvement and verification of knowledge in different
varieties of English.

2. Dr. Galina Velikova has a long pedagogical work-experience, 26 years of which are
dedicated to the teaching of general and specialized English (maritime, naval, logistics, etc.)
in the various structures of the university. Her high teaching qualification is supported by
numerous specializations in Bulgaria and abroad, frequent participations in scientific and
methodological forums, as well as good professional contacts with colleagues from other
educational and scientific institutions.

3. The focal point of the publications is taken by the monograph Term Formation and
Terminology Designation in English and Bulgarian Logistics Terms. It is the most
voluminous work and is a summary of extensive research in the field of logistics terminology,
partial results of which have been published in separate articles. It is in this area that the most
visible academic contributions related to the innovative overview of the Bulgarian logistics
terminology in comparison to the English-language models can be taken into account, which
basically justifies the existence of a systematized terminological resource in Bulgarian in this
field of knowledge and practice. The research is based on well-established methods and
approaches, however, it is on the basis of personal observations on a corpus of empirical
material which has not been previously analysed that the author succeeds in completing,
refining and justifiably modifying the existing classification models. The monograph is
characterized by the pursuit of comprehensive and detailed classical examination of the
terminological system with regard to the lexical structure, morphological techniques, syntactic
models and semantic features and the variations of the special logistics terms used, including
in connection with the completion of the fund with new native language or borrowed foreign-
language terms. The description is made with a sense of sufficiency of the explanations, the
illustrative material and the level of formalization in the presentation of the detected structural
models. The well thought-out composition of the work provides a concise and consistent
parallel presentation of the English and Bulgarian corpus of terms. Personally, to me, the most
intriguing section is the one on the variants of terminological borrowings in the context of the



global English-speaking domination, however, in each of the other chapters it is possible to
discover the features of logistics terminology that have not yet been the subject of a
specialized study, for example the most productive models and techniques for the formation
of logistic terms, in relation to the types of determinologization, terminological variability,
etc. I was also impressed with the special attention given to the units leaving the specialized
terminology fund in search of a new life in other communicative spheres. The glossary of
terminological units attached at the end of the monograph is of great value in itself. The
results, which are presented mainly in the habilitation monograph, but also in some of the
other publications of the candidate (for example in papers 5, 6, 8, 11, 14, 19, 20, 21 in section
IV of the common list) undoubtedly show her individual scholarly contribution in the
scientific milieu. So far, the cited quotes are 9.

4. The contributions of the papers of Dr. Galina Velikova are significant enough in the
field of terminology and in the field of English language teaching. In quantitative and
qualitative terms, her publications fully cover the national scholarly requirements for the
academic position of associate professor. This is clear from the reference list enclosed with
the other documents. The cited quotes and reviews about Dr. Velikova’s contributions with
papers from various scientific forums are positive testimonies of her academic recognition.

5. I have no specific critical remarks about the content of the publications being
evaluated. I think the bibliographic layout of the monograph could be optimized. The use of
abbreviations in the main text is considered unjustified because it hinders the understanding of
the text even of readers with special interests. I would recommend that in the future priority
should be given to publications, possibly of larger size, in scientific journals, which would
ensure wider dissemination of the research results achieved among the colleagues interested
in the topic, and would probably also lead to an increase in the academic prestige of the
author, reflected also in her citations in Bulgaria and abroad.

CONCLUSION

Based on the number and significance of the presented scientific papers and the
scientific and practical contributions contained therein, I find it reasonable to propose
that Dr. Galina Velikova be awarded the academic rank of associate professor in the
area of: 2. Philology, professional field 2.1. Germanic Languages/ Modern English,
subject English, at the Department of Language Training and Applied Linguistics,
Faculty of Navigation, Nikola Vaptsarov Naval Academy — Varna.

Date: 20 July 2019 Prepared by:
/Prof. Dr. Habil. Elka Dobreva/



